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Suspended Passion  
Interviews

MARGUERITE DURAS
Translated by Chris Turner

A controversial figure of  the postwar French literary and cultural
scene, Duras has exerted a powerful hold on readers around the
world. This volume of  interviews—hailed on its French
publication as Duras’ ‘secret confession’—offers readers a rich
vein of  new insight into her work, opinions, life and relationships.
The interviews that make up the book were conducted in 1987,
when Italian journalist Leopoldina Pallotta della Torre met the
seventy-three-year-old Duras at her Paris flat and convinced her
to sit for a series of  conversations. The resulting book was
published in Italian in 1989, but somehow failed to attract a
French publisher and was quickly forgotten. Nearly a quarter of  a
century later, however, the book was rediscovered and translated
into French. In its revealing pages, Duras speaks with
extraordinary freedom about her life as a writer, her relationship
to cinema, her friendship with Mitterand, her love of  Chekhov
and football, and, perhaps most significantly, her childhood in
prewar Vietnam, the experiences that propelled her most famous
novel, The Lover. A true literary event, now available in English,
Suspended Passion is a remarkable document of  an extraordinary
literary life.

‘e Suspended Passion was initially published only
in Italian and eventually forgotten about until a copy
was tracked down and published in French in 2013.
Turner has now produced an English translation for
Duras’ many Anglophone fans and students. e
interviews convey one of the key lessons of Duras’
creative output, both in print and film: less is more.’

PopMatters

Marguerite Duras (1914–1996)French novelist, screenwriter,
scenarist, playwright and film director, is internationally known for
her screenplays of Hiroshima mon amour (1959) and India Song
(1975). Her novel L’Amant (1984; e Lover; film, 1992) won the
prestigious Prix Goncourt in 1984.

Chris Turner is a translator and writer living in Birmingham, UK.
In a thirty-year career, he has translated more than eighty books
from French and German. His translation of Marc Augé’s No Fixed
Abode was shortlisted for the fiction prize of the French-
American Foundation in 2014.
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The Journey of a
Caribbean Writer  
MARYSE CONDÉ
Translated by Richard Philcox

For nearly four decades, Maryse Condé, best known for her
novels Segu and Windward Heights, has been at the forefront of
French Caribbean literature. In this collection of  essays and
lectures, written over many years and in response to the
challenges posed by a changing world, she reflects on the ideas
and histories that have moved her. From the use of  French as
her literary language—despite its colonial history—to the
agonies of  the Middle Passage, at the horrors of  African
dictatorship, and the politically induced poverty of  the
Caribbean to migration under globalization, Condé casts her
unflinching eye over the world which is her inheritance, her
burden, and her future.

Even while paying homage to her intellectual and literary
influences—including Frantz Fanon, Leopold Sedar Senghor,
and Aimé Césaire—Condé establishes in these pages the
singularity of  her vision and the reason for the enormous
admiration that her writing has garnered from readers and critics
alike.

‘Maryse Condé is one of the most important

novelists writing today. Her stories are both

historical and present, in the moment,

murmuring secrets flavored with a Caribbean

language of swishing rhythms, sweet as

nectar, and lyrical as the swooshing skirts of

the Guadeloupean women.’
Quincey Troupe, 
author of Transcircularities

Maryse Condé is one of the French Caribbean’s most beloved
voices. Her many novels and plays published in English include
Heremakhonon, Segu, I Tituba Black Witch of Salem, Crossing the
Mangrove, Windward Heights and Victoire, My Mother’s Mother.
She is now professor emerita at Columbia University and divides her
time between Paris and Gordes in the South of France. Condé was
awarded the New Academy Prize for Literature, the alternative
Nobel Prize for literature, in 2018.

Richard Philcox is Condé’s husband and translator. He has also
published new translations of Frantz Fanon’s e Wretched of the
Earth and Black Skin, White Masks. 
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The Present Hour  
YVES BONNEFOY
Translated by Beverley Bie Brahic

A personal narrative surfaces in splinters and shards. Every word
from Bonnefoy is multifaceted, like the fragmented figures seen
from different angles in cubist painting—as befits a poet who has
written extensively about artists such as Goya, Picasso, Braque
and Gris. Throughout this moving collection, Bonnefoy’s poems
echo one another, returning to and elaborating upon key images,
thoughts, feelings and people. intriguing and enigmatic, this mix-
ture of  sonnet sequences and prose poems—or, as Bonnefoy sees
them, ‘dream texts’—moves from his meditations on friendship
and friends like Jorge Luis Borges to a long, discursive work in
free verse that is a self-reflection on his thought and process.
These poems are the ultimate condensation of  Bonnefoy’s life
and writing and are a valuable addition to the canon of  his texts
available in English.

“‘Yves Bonnefoy’s poems, prose, texts, and

penetrating essays have never ceased to stimulate

both the writing of French poetry and the discussion

of what its deepest purpose should be. . . . [He] is

one of the rare contemporary authors for whom

writing does not—or should not—conclude in utter

despair, but rather in the tendering of hope.”

John Taylor, France Magazine

Yves Bonnefoy (1923–2016) was the author of many volumes of
poetry and poetic prose, and numerous books of essays on literature
and art, and translator of several of Shakespeare’s plays, accompanied
by essays in interpretation, and selections from Keats and Yeats. He
received several major international awards for his work, including
the Prix mondial Cino del Duca (1995), the Franz Kafka Prize (2005)
and the Guadalajara international Book Prize (2013).

Beverley Bie Brahic is a Canadian poet and translator living in Paris
and the San Francisco Bay Area. She has published two collections of
poetry and several translations of French writers, including Guillaume
Apollinaire, Francis Ponge and Hélène Cixous.
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Tomb(e)  
HÉLÈNE CIXOUS
Translated by Laurent Milesi

‘In 1968–69 I wanted to die, that is to say, stop living, being killed,
but it was blocked on all sides,’ wrote Hélène Cixous, esteemed
French feminist, playwright, philosopher, literary critic and
novelist. instead of  suicide, she began to dream of  writing a tomb
for herself. This tomb became a work that is a testament to her
life and spirit and a secret book, the first book she ever authored.
originally written in 1970, Tomb(e) is a Homerian recasting of
Shakespeare’s Venus and Adonis in the thickets of  Central Park, a
book Cixous provocatively calls the ‘all-powerful-other of  all my
books, it sparks them off, makes them run, it is their Messiah.’
Masterfully translated by Laurent Milesi, Tomb(e) preserves the
sonic complexities and intricate wordplay at the core of  Cixous’s
writing, and reveals the struggles, ideas and intents at the centre of
her work. This volume is a necessary document in the
development of  Cixous’s aesthetic as a writer and theorist, and
will be eagerly welcomed by readers as a crucial building block in
the foundation of  her later work.

“Cixous pierces into the nature of love and

jealousy—an oeuvre bound by the desire for

a love that can never be, and yet, at the

same time, looks upon the memory of a

love that has been.”
Los Angeles Review of Books

Hélène Cixous was born in oran, Algeria, and is emeritus professor
of literature at the Université Paris VIII, where she founded and
directed the Centre de recherches en études féminines. She is the
author of more than 70 works of fiction, plays and collections of
critical essays, and her titles in English translation include So Close,
Zero’s Neighbour : Sam Beckett, Hemlock and Philippines.

Laurent Milesi is a reader in literature and critical theory at Cardiff
University. He has also translated Cixous’s Philippines and Zero’s
Neighbour : Sam Beckett, among others.
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A Season in the Congo  
AIMÉ CÉSAIRE
Translated by Gayatri Chakravorty Spivak

This play by renowned poet and political activist Aime Césaire
recounts the tragic death of  Patrice Lumumba, the first prime
minister of  the Congo Republic and an African nationalist hero.
A Season in the Congo follows Lumumba’s efforts to free the
Congolese from Belgian rule and the political struggles that led to
his assassination in 1961. Césaire powerfully depicts Lumumba as
a sympathetic, Christ-like figure whose conscious martyrdom
reflects his self-sacrificing humanity and commitment to pan-
Africanism.

Born in Martinique and educated in Paris, Césaire was a
revolutionary artist and lifelong political activist, who founded the
Martinique independent Revolution Party. Césaire’s ardent
personal opposition to Western imperialism and racism fuels both
his profound sympathy for Lumumba and the emotional strength
of  A Season in the Congo.

Aime Césaire (1913–2008) was born in Basse-Pointe, Martinique.
He is the author of several volumes of poetry and plays.

Gayatri Chakravorty Spivak is university professor in the
humanities at Columbia University and the author of many books,
including A Critique of Postcolonial Reason: Towards a History of
the Vanishing Present (1999), Death of a Discipline (2003), Who
Sings the Nation-State? Language, Politics, Belonging (2009, with
Judith Butler), Nationalism and the Imagination (2010), Harlem
(2012) and Readings (2014), the last four also published by Seagull
Books. She has also translated works by Mahasweta Devi.
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Days of Peace  
RACHEL SHIHOR
Translated by Sara Tropper

Jerusalem. The early years of  the State of  israel. Naomi, a former
architect from secular Tel Aviv, has just married Jochanan, a reli-
gious doctor who has emigrated from Sweden. We follow Naomi
through 1950s Jerusalem, and meet a rich cast of  characters, from
an Arab beggarwoman in a park on a Sabbath afternoon to a pro-
fessor of  biblical archaeology on a life-long quest to produce a
hand-lettered edition of  the Bible. Kaleidoscopic scenes of  the
city pass before us: a ritual bath, a wedding hall, carpentry work-
shops, bookstores, Hadassah Hospital, a former leper colony. As
Naomi’s marriage deteriorates, she travels to Poland, where the
sorrow over losses of  the Holocaust intertwines with her nostal-
gia for the early romance of  her now-faded marriage. But as the
drama unfolds in the divorce court back in Jerusalem, Naomi is
on her ultimate search—to find her place in this historical city.
Written in deceptively simple, almost conversational prose, Days of
Peace is a poignant portrait of  a great city and newborn nation as
well as that of  a young woman’s quest to find herself.

“Her biggest risk . . . is daring to ask what sustains a
life when institutions designed to account for its
meaning . . . are revealed to be inadequate and disin-
genuous, daring to ask what replaces them when all
illusions and distractions have been stripped away. . .
e essential thing is to have the courage and hon-
esty to examine our lives with a clear and steady eye,
and this is exactly the gift Shihor so gracefully offers
us through her fiction.”

Mona Gainer-Salim, Asymptote

Rachel Shihor has written several works on philosophy, and a
bilingual (Hebrew–english) collection of short stories Stalin Is
Dead: Stories and Aphorisms on Animals, Poets and Other Earthly
Creatures published by Sylph editions in 2013. She lives in Tel Aviv.

Sara Tropper is a translator and linguistic editor. She lives and
works in efrat, israel.
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In the Face of Death We
Are Equal  
MU CAO
Translated by Scott E. Myers

‘Those who know me call me old He, and they also know that I’ve
worked in a crematorium for my entire life.’ Thus begins Mu
Cao’s novel, an unrelentingly realistic portrait of  working-class gay
men in the underbelly of  Chinese society. He Donghai is days
away from his sixtieth birthday and day of  retirement from his
decades-long job as a corpse burner at a Beijing crematorium. As
he approaches the momentous day, he reflects on his life and his
relationship with a special group of  young men who live and love
on the margins of  Chinese society and who extraordinarily enter
He’s life. Sometimes angering, often humorous, but always mov-
ing, the novel explores the economic and sexual exploitation of
young men and women from China’s impoverished countryside
seeking survival in the shadow of  China’s economic ‘miracle’.

“Mu Cao is one of the few openly gay poets

living and writing in China, and as such, he is

necessarily branded as a kind of dissident, or at

the very least, as an outsider. Much of his

poetry is dark and expressive of the tense

situation in which he finds himself living.”
Pen America

Mu Cao was born in Henan Province, China, in 1974. He has no
diplomas, is not a member of the Chinese Writers’ Association,
and publishes almost entirely outside of official channels. His
avant-garde novels, poetry and short-story collections include In
the Face of Death We Are Equal, e Transsexual Age, A Treasured
Book of Sunflowers, Selected Poems of Mu Cao, and Scream of a
Hundred Lan Yus. He lives in Zhengzhou, Henan Province.

Scott E. Myers is a former union organizer who has done
solidarity work in China’s labour movement. His translation of the
diary of a retail worker in China appears in Walmart in China. in
2016 his translation of one of China’s earliest queer novels, Beijing
Comrades, was published by the Feminist Press. His current book
project is Paper Marriage, an english translation of Taiwanese
author Chen Ruoxi’s 1986 novel Zhihun.
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Invitation to the Voyage  
Selected Poems and Prose

CHARLES BAUDELAIRE
Translated by Beverley Bie Brahic

‘Baudelaire is indeed the greatest exemplar in modern poetry in
any language,’ said T. S. eliot. His sensuous poems—dreams of
escape to an impossible, preferably tropical elsewhere, visions of
voluptuousness—draw us with their descriptive and perceptual
richness. But the sensual Baudelaire needs the bitter, compassion-
ate, desolate Baudelaire, and his ‘intimacy . . . moral suffering . . .
lofty, serious melancholy’. Ultimately, Baudelaire’s genius perhaps
resides in his expressive force, and in the tension between his pas-
sions and his intellect, the latter evident in his control of  rhetoric
and poetic form, and his astonishing clarity. This new english ren-
dition of  Baudelaire by award-winning translator Beverley Bie
Brahic includes poems from his celebrated volumes: Les Fleurs du
mal, Les Épaves, Le Spleen de Paris and Paradis artificiels, a number of
the prose poems, as well as an excerpt from his famous essay on
wine and hashish. The poems in verse have Baudelaire’s French
originals on facing pages; the prose poems, unaccompanied by
their originals, are printed near the poems in verse with which
they resonate. Complete with the translator’s introduction and
notes, this beautifully crafted volume is an important addition to
Baudelaire’s work in english translation.

“He possessed, as it were, a profound intuition

of the obstinate, amorphous contingency

which is life . . . ” —Jean-Paul Sartre

“Baudelaire did more than anyone else in the

nineteenth century to make men and women

of his century aware of themselves as moderns .

. . If we nominate a first modernist, Baudelaire

would surely be the man.”
Marshall Berman

Charles Baudelaire (1821–67) was one of the most
influential nineteenth-century French poets whose works
include Les Paradis artificiels (1851), Les Fleurs du mal
(1857), Les Épaves (1866), Le Spleen de Paris (1869) and
Petits poèmes en prose (1869).

Beverley Bie Brahic is a poet and translator. She has
published two collections of poetry and translations of
French writers, including Guillaume Apollinaire, Francis
Ponge and Hélène Cixous. She won the 2013 Scott
Moncrieff Translation Prize for her translation of Apollinaire’s
e Little Auto.
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Is It the Same for You?  
Illustrations by Priya Sebastian

Translated by Neha Singh

‘is it the same for you?’ asks a young girl in Kashmir as she goes
through the tur- bulence of  adolescence in her conflict-ridden
world. While larger issues of  ter- rorism, violence and death en-
gulf  the hearts and minds of  all those around her, she struggles
to come to terms with her changing body and all that it entails.
Left alone to deal with her constant questions, she experiences
despair and loneliness but also shows resilience and hope in the
faint knowledge that maybe it is the same for all young girls
around the world. With powerful yet sensitive illustrations by
Priya Sebastian, which infuse the story with a universality, this
beautiful volume is a tender attempt in imagining the different
strands of  a young life in Kashmir—a place where the inner
conflicts of  adolescent, voiceless girls are often overshadowed
by the political, religious and military conflicts that have become
a constant in everyday life.

Priya Sebastian completed a master’s degree in illustration from
Queensland College of Art, Australia, and lives in Bangalore. Her
illustrations are distinguished by their powerful monochromatic
compositions and restrained use of colour. She infuses
atmosphere in her work through the interaction of charcoal and
pastel on fine paper.

Neha Singh writes fiction, non-fiction and poetry in english and
Hindi, and has authored six books for children. Commended for
her work by the South Asia Book Awards, USA, in 2019, Neha also
runs her own theatre company Rahi Peatre and produces, directs,
writes and acts in political-feminist and experimental plays. She
heads a women’s rights campaign called ‘Why Loiter?’
(whyloiter.blogspot.com) that aims to reclaim public spaces for
women by loitering in them, and for this work was chosen as one
of the hundred most influential women in the world by BBC
World in 2016.
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Monsoon  
VIMALA DEVI
Translated by Paul Melo e Castro

An actor of  traditional Hindu dramas meets an adolescent girl
who turns out to be his half-sister. A man returns to Goa from
Mozambique to father a child for a family whose unmarried
daughters have no heirs. Another man feels out of  place in his
family home after coming back from his studies in Portugal. A
forbidden romance blooms between a Christian girl and a Hindu
boy . . . First published in 1963, two years after the Portuguese
colony became part of  india, Monsoon is a cycle of  twelve stories
that vary in tone—being by turns satirical, desolate, tender, hu-
morous and dramatic—but come together through echoes, paral-
lels and cross-references to form a picture of  a world gone by.
They delve into divisions of  caste, religion, language and material
privilege, setting them off  against a common historical experience
and deeply felt attachment to the land. Translations of  what one
might now consider indian literature in Portuguese are few and far
between. This rendition of  Monsoon, which includes a critical and
contextualizing introduction by scholar Jason Keith Fernandes, al-
lows today’s readers a rare peep into a colonial society significantly
different from the British indian mainstream, filtered through a
language and a mindset that barely survives.

“For the simple beauty of her style, astute
understanding of situations and people, and
surefooted way with symbolism, the Goan
writer Vimala Devi has a bright future in
Portuguese literature.” 
António Quadros, 1st Portuguese Edition, 1963

“First published in 1963, two years after Goa
became a part of India, Devi’s Monsoon,
written as a resurrection and recreation of her
Goan childhood, is a cycle of a dozen stories
best described as “satirical, desolate, tender,
humorous and dramatic.”
Huffington Post

Vimala Devi is the penname of Teresa da Piedade de Baptista
Almeida. Born in 1932 in Portuguese Goa, she moved to Lisbon in
1957 and began to work as a translator. Along with Monsoon, she has
published several collections of poetry, a memoir, and, with her
husband Manuel de Seabra, a two-volume critical essay and
anthology, A Literatura Indo-Portuguesa (1971). She currently lives in
Barcelona.

Paul Melo e Castro lectures in Portuguese and comparative
literature at the University of Glasgow. His two-volume anthology of
short stories translated from the Goan Portuguese, Lengthening
Shadows, appeared in 2016. in 2018 he received a commendation in
the John Dryden Translation Competition for his rendering of ‘A
Força Humana’ (Raw Muscle) by the Brazilian Rubem Fonseca.
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Mr. K Released  
MATÉI VISNIEC
Translated by Jozefina Komporaly

Mirroring Romania’s drastic transition from totalitarianism to
Western-style freedom in the late 1980s, Mr. K Released captures
the disturbingly surreal feeling that many newly liberated
prisoners face when they leave captivity. Employing his trademark
playful absurdity, Matéi Visniec introduces us to Mr. K, a
Kafkaesque figure who has been imprisoned for years for an
undisclosed crime in a penitentiary with mysterious tunnels.

One day, Mr. K finds himself  unexpectedly released. Unable
to comprehend his sudden liberation, he becomes traumatized by
the realities of  freedom—more so than the familiar trauma of
captivity or imprisonment. In the hope of  obtaining some
clarification, Mr. K keeps waiting for an appointment with the
prison governor, however, their meeting is constantly being
delayed. During this endless process of  waiting, Mr. K gets caught
up in a clinical exploration of  his physical surroundings. He does
not have the courage or indeed inclination to leave, but can move
unrestricted within the prison compound, charting endless series
of  absurd circles in which readers might paradoxically recognize
themselves.

"Mr. K Released is a delightfully absurd, surreal

novel about the disorienting qualities of

freedom. . . . an engrossing novel of ideas that

is entertaining and challenging in its

strangeness."
Foreword Reviews

Matéi Visniec is an award-winning dramatist, poet, novelist, and
journalist. His plays are widely published and staged internationally,
including annual productions at the Avignon OFF Festival.

Jozefina Komporaly is a London-based translator and academic.
She is the editor and co-translator of the critical anthologies Matéi
Visniec and András Visky’s Barrack Dramaturgy.
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Phantom Africa  
MICHEL LEIRIS
Translated by Brent Hayes Edwards

In 1930, Michel Leiris was an aspiring poet drifting away from the
orbit of  the Surrealist movement in Paris when the anthropologist
Marcel Griaule invited him to serve as the ‘secretary-archivist’ for
the Mission Dakar-Djibouti, a major collecting and ethnographic
journey that traversed the African continent between May 1931
and February 1933. Leiris, while maintaining the official records
of  the mission, documenting the team’s acquisitions and partici-
pating in the research, also kept a diary where he noted not only a
given day’s activities and events but also his impressions, his states
of  mind, his anxieties, his dreams and even his erotic fantasies.

Upon returning to France, rather than compiling a more
conven- tional report or ethnographic study, Leiris decided simply
to publish his diary, almost entirely untouched aside from minor
corrections and a smattering of  footnotes. The result is an
extraordinary book: a day-by-day record of  one European writer’s
experiences in an Africa inexorably shaded by his own exotic
delusions and expectations on the one hand, and an unparalleled
depiction of  the paradoxes and hypocrisies of  conducting
anthropological field research at the height of  the colonial era on
the other.

Never before available in English translation, Phantom Africa is
an invaluable document. If  the book is ‘a stone marking a bend
on a path that is entirely personal’, as Leiris himself  described it
years later, it is also a book whose broad canvas bears witness to
the full range of  social and political forces reshaping the African
continent in the period between the World Wars.

“Phantom Africa represents a poignant and beautiful
window into something more universal.” 
Pop Matters

"it is Leiris himself, the anti-hero of his own recorded
adventure, that inadvertently gives Phantom Africa its
heart. . . . Phantom Africa is raw, unmediated. . . . it is this
intimacy, this willingness to be vulnerable, that one
misses most when the journey, and the book, comes to a
close.

3:AM Magazine

“is is an ‘intellectual adventure more than physical’
superimposed on a historical expedition: intimate,
personal thoughts alongside ethnographic description
and everyday life in Africa.”

Guillaume Segerer

Michel Leiris (1901–90) was one of the most influential French
intellectuals and writers of the twentieth century and the author of
Manhood.

Brent Hayes Edwards is a professor in the Department of english
and Comparative Literature at Columbia University. His translations
include works by Aimé Césaire, edouard Glissant, and Jacques
Derrida.
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